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REVIEWS AND BOOK NOTICES. IOI 

circumstances of special temptation, as when an antecedent precedes or the 
exact formula of the thought is given. So ol/iai tovto on Plat. Protag. 345 D ; 
vouiaavTtg on X. Hell. 5, 4, 62 ; vofiiX,uv oi( Th. 3, 88, 3 ; cf. X. Cyr. 5, 4, 1 ; 
Eur. H. F. 2g8. Other verbs of thinking follow the same analogy, ovuht as 
a sympathetic oil, so to speak, is not a recent importation into the language, 
and (p. 247) some reference should have been made to early use. See Her- 
mann's note on Pind. O I, 5, and comp. also v. 114. As to ore fir) Kriiger (Dial. 
65, 5, 21) does not say that it occurs in Homer alone (p. 341), but only that it 
occurs in Homer. It occurs in so familiar a passage as PJat. Phaedo 84 E ; cf. 
6w6re p.f/ Rpbl. I, 354 C, and Laches 196 D. del, xpv and the like, says S. 
(p. 241), do not seem to occur in Attic syntax with the perf. inf. This statement 
he takes back in the ' Zusatze,' but he can hardly be forgiven, as the construc- 
tion is notoriously Demosthenean. See Rehdantz Indices s. v. Infinitiv, and 
add 36, 13. 33 ; Plat. Legg. 949 E ; avdynrj jisjjovlevadm ; cf. also Hdt. 5, 18. 
But I forbear, having written enough to show that in the absence of better aids 
than we have now it is a dangerous pastime to write about Atticism at all. 

B. L. G. 



The Gospel according to St. Matthew, in Anglo-Saxon, Northumbrian, and Old 

Mercian versions, synoptically arranged, with collations exhibiting all the 

readings of all the MSS. A new edition. Edited for the Syndics of the 

University Press, by the Rev. Walter W. Skeat, Litt. D„ LL. D. Edin., 

M. A. Oxon. Cambridge: At the University Press, 1887. 

Those who have seen Prof. Skeat's editions of St. Mark, 1871, St. Luke, 1874, 

and St. John, 1878, are familiar with the plan of this edition of the Anglo-Saxon 

Gospels. 

It was undertaken by Kemble, but St. Matthew was not completed at the 
time of his death in 1857, and it was finished the next year by the Rev. C. 
Hardwick. The work was then postponed for several years, until Prof. Skeat 
took it in hand and edited the other Gospels as above stated. His reasons for 
re-editing St. Matthew may be briefly condensed as follows: In the former 
edition the mode of use of capital letters in the MSS was entirely ignored; 
so was the punctuation of the MSS and the contractions, and the accents of the 
MSS were sometimes retained and sometimes ignored : v and j were used in 
the printing, whereas the scribe of the Lindisfarne MS never uses them, " and, 
in fact,/ was not used at all till the fifteenth century " ; while the letters p and "5 
are used indifferently by the scribes of the A. S. versions, the printers of the 
former edition did not follow the MSS, but introduced still further variety. 

The principles on which Prof. Skeat has worked may be briefly expressed in 
his own words : " To put it in the most striking manner, we may say that 
an editor's duty, at the present moment, is supposed to consist in an endeavour 
to represent the peculiarities of the MSS in the most exact and accurate 
manner ; he is expected to assume that the scribes meant what they wrote, and he 
must not venture to make any correction without giving due notice." "While 
this is carrying very far the worship of the letter, which may be but the blunder 
of an illiterate scribe, it is difficult to see on what other principles uniformity 
in editing MSS can be attained. Hence, Prof. Skeat has undertaken this 
work in order that his edition of the Anglo-Saxon Gospels may be uniform. 
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We have, as heretofore, the text of the Corpus MS (I), the oldest, c. 1000 
A. D., in first column of the left-hand page, with various readings from the 
Cambridge MS (II) and the Oxford MS. (Ill) at foot of page ; the Hatton 
MS (V), the latest, c. 1160 A. D., in second column of the same page, with 
various readings from the Royal MS (VI) at foot ; the Cotton MS (IV) does 
not contain any portion of St. Matthew. The upper part of the right-hand page 
is occupied with the Latin text of the Lindisfarne MS (VII) and its Northum- 
brian gloss, and the lower part with the Mercian gloss of the Rushworth MS 
(VIII). A collation of the Latin text of this MS with that printed is given in 
the Appendix. Both the Lindisfarne and Rushworth MSS date from c. 0,50 
A. D., and the latter is in the Mercian dialect throughout St. Matthew, while 
in the other Gospels it is but a copy of the Lindisfarne text. Prof. Skeat says 
with regard to this : " The Old Mercian glosses in the Rushworth MS are of 
peculiar interest and value, owing to the scarcity of early specimens of this 
dialect, and its close relation to the modern literary language. Unfortu- 
nately it is not easy to say whether it is a true specimen of the dialect, or only 
a specimen of the West Saxon of the period, as written out by a man whose 
ordinary dialect was Mercian." 

This gives a unique value to St. Matthew as compared with the other Gospels, 
for the Rushworth gloss in this Gospel and the Vespasian Psalter (printed in 
Sweet's Oldest English Texts, E. E. T. S., 1885) are the chief specimens remain- 
ing of the Mercian dialect. As the texts are now accessible.it remains for some 
scholar to prepare a grammar showing the differences between Mercian and 
West Saxon on the one hand, and Northumbrian on the other. Although an 
Anglian dialect, it shows -ep and -et for 3 sing. pres. where Northumbrian has 
-es, and the retention of the infin. -», which is dropped in Northumbrian. 
Besides differences in phonology, we notice pe for the nom. article se, and for 
the accus. pone, although the latter is also used (unless pe for pone is to be 
attributed to the scribe), and loss of -n in the weak declension, both noma and 
steorra appearing as accus., but the forms with -n are also used. We find both 
sendun and sindun for plural pres., the Northumbrian showing in the one case 
sin/, and in the other arun. We are now dependent upon Sievers's Grammar 
for dialectic forms, and it is to be regretted that Prof. Cook, in his excellent 
translation of Sievers, has sometimes omitted or abridged the dialectic notes. 
Our thanks are due to Prof. Skeat for this completion of his valuable edition of 
the Anglo-Saxon Gospels. J. M. G. 



A Second Anglo-Saxon Reader, Archaic and Dialectal. By Henry Sweet, 
M. A. Oxford: At the Clarendon Press, 1887. 

Mr. Sweet states, in his brief Preface to the above-named work, that its 
object is " to give the student — as far as the often scanty materials will allow — 
the means of making himself acquainted with the leading features of the non- 
West-Saxon dialects of Old English," and this because they " are of equal — if 
not even more — value to the historical student of English." 

Mr. Sweet is right about it, and we are thankful that he has given us this cheap 
and handy edition of these texts, for it is not every one that has access to his 
Oldest English Texts, or to Skeat's edition of St. Matthew, from which works 



